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SİRKÜLER SAYI: 2024/043                                                  05.02.2024  

 

 

KORE CUMHURİYETİ ÇİFTE VERGİLENDİRMEYİ ÖNLEME 
ANLAŞMASININ ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA DAİR 
KANUN 
 

03.02.2024 tarih ve 32449 sayılı Resmî Gazete’de yayımlanan 7494 sayılı Kanun ile 

22 Ekim 2021 tarihinde Seul’de imzalanan “Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Kore 

Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gelir Üzerinden Alınan Vergilerde Çifte 

Vergilendirmeyi Önleme ve Vergi Kaçakçılığı ile Vergiden Kaçınmaya Engel Olma 

Anlaşması” ve eki “Protokol”ün onaylanması uygun bulunmuştur.  

 

Türkiye ve Kore Cumhuriyeti Hükümetleri, bu Anlaşmanın yürürlüğe girmesi için 

gerekli anayasal işlemler tamamlandığında, diplomatik yollardan birbirlerine bildirimde 

bulunacaklardır. 

 

Anlaşma, yukarıda belirtilen bildirimlerden sonuncusunun yapılmasından 30 (otuz) 

gün sonra yürürlüğe girecek ve hükümleri:  

 

a) Kore'de:  

 

(i) kaynakta kesilen vergiler yönünden, Anlaşmanın yürürlüğe girdiği yılı izleyen 

ilk takvim yılının Ocak ayının birinci günü veya daha sonra ödenecek tutarlar için; ve  
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(ii) diğer vergiler yönünden, Anlaşmanın yürürlüğe girdiği yılı izleyen ilk takvim 

yılının Ocak ayının birinci günü veya daha sonra başlayan vergilendirme yılları için  

 

b)Türkiye'de:  

 

(i) kaynakta kesilen vergiler yönünden, Anlaşmanın yürürlüğe girdiği yılı izleyen 

ilk takvim yılının Ocak ayının birinci günü veya daha sonra, mukim olmayanlara 

ödenen veya mahsup edilen tutarlar için; ve  

 

(ii) kaynakta kesilen vergiler dışındaki vergiler yönünden, Anlaşmanın yürürlüğe 

girdiği yılı izleyen ilk takvim yılının Ocak ayının birinci günü veya daha sonra başlayan 

vergilendirme yılları için  

 

uygulanacaktır. 

 

Anlaşmanın onaylandığına dair yayınlanacak Cumhurbaşkanı Kararı sonrasında 

ayrıca Anlaşmanın yürürlük tarihine dair bir karar daha yayımlanacaktır.    

 

 

Saygılarımızla,  

 

 

       DENGE İSTANBUL YEMİNLİ  

          MALİ MÜŞAVİRLİK A.Ş.  

 

 

EK: 

-7494 Sayılı Kanun   

-Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Kore Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gelir 

Üzerinden Alınan Vergilerde Çifte Vergilendirmeyi Önleme ve Vergi Kaçakçılığı ile 

Vergiden Kaçınmaya Engel Olma Anlaşması ve eki Protokol. 

 

(*) Sirkülerlerimizde yer verilen açıklamalar sadece bilgilendirme amaçlıdır. Tereddüt 

edilen hususlarda kesin işlem tesis etmeden önce konusunda uzman bir danışmandan 

görüş ve destek alınması tavsiyemiz olup; sadece sirkülerlerimizdeki açıklamalar 

dayanak gösterilerek yapılacak işlemler sonucunda doğacak zararlardan 

müşavirliğimiz sorumlu olmayacaktır.  

 

(**) Sirkülerlerimiz hakkında görüş, eleştiri ve sorularınız için aşağıda bilgileri yer alan 

uzmanlarımıza yazabilirsiniz. 

 

Erkan YETKİNER  Tufan SEVİM  

YMM YMM 

Mazars Denge, Ortak Mazars Denge, Ortak 
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3 Şubat 2024 CUMARTESİ Resmî Gazete Sayı : 32449 

KANUN 

TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE KORE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ 

ARASINDA GELİR ÜZERİNDEN ALINAN VERGİLERDE ÇİFTE 

VERGİLENDİRMEYİ ÖNLEME VE VERGİ KAÇAKÇILIĞI 

İLE VERGİDEN KAÇINMAYA ENGEL OLMA ANLAŞMASI 

VE EKİ PROTOKOLÜN ONAYLANMASININ 

UYGUN BULUNDUĞUNA DAİR KANUN 

  

Kanun No. 7494 Kabul Tarihi: 23/1/2024 

MADDE 1- (1) 22 Ekim 2021 tarihinde Seul’de imzalanan “Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Kore 

Cumhuriyeti Hükümeti Arasında Gelir Üzerinden Alınan Vergilerde Çifte Vergilendirmeyi Önleme ve Vergi 

Kaçakçılığı ile Vergiden Kaçınmaya Engel Olma Anlaşması” ve eki “Protokol”ün onaylanması uygun bulunmuştur. 

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer. 

MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür. 

2/2/2024 

  
 

  
 

 

 

 

 

 

 

  

  
 

 



TÜRKİYE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ İLE

KORE CUMHURİYETİ HÜKÜMETİ ARASINDA

GELİR ÜZERİNDEN ALINAN VERGİLERDE

ÇİFTE VERGİLENDİRMEYİ ÖNLEME VE VERGİ

KAÇAKÇILIĞI İLE VERGİDEN KAÇINMAYA

ENGEL OLMA ANLAŞMASI
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Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile

Kore Cumhuriyeti Hükümeti

İŞ birliğini

YsılSi kaçakçılığı veya vergiden kaçınma yoluyla (ücüncü
kdaSS menfaatleri için bu Anlaşmada sağlanankolaylıkları elde etmeyi amaçlayan anlaşma seçme (treaty-shoppina)
ayarlamaları da dâhil) vergilendirmeme veya düşük vergilendirmeolanağı yaratmadan gelir üzerinden alınan %ergSe çS!e
vergilendirmeyi önleyen bir Anlaşma yapmak amacıyla,

Aşağıdaki şekilde anlaşmışlardır:
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Madde 1

KAPSANAN KİŞİLER

Bu Anlaşma, Akit Devletlerden birinin veya her ikisinin mukimi olan
kişilere uygulanacaktır.

.Jp *A. *.
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Madde 2

KAPSANAN VERGİLER

Anlaşma, ne şekilde alındığına bakılmaksızın bir Akit Devletiveya politik alt bölümleri ya da mahalli idareleri adına gelir üzerinden
alınan vergilere uygulanacaktır. ^ uzerınaen

2. Menkul veya gayrimenkul varlıkların devrinden doğan kazançlara
uygulanan vergiler ile teşebbüsler tarafından ödenen ücret va da'maaşların toplam tutarı üzerinden alınan vergiler de dahil olmak üzere ıtoplam gelir veya gelirin unsurları üzerinden alınan tüm vergiler gelir
üzerinden alınan vergiler olarak kabul edilecektir, '

gibidir- ■ uygulanacağı mevcut vergiler özellikle aşağıdaki
a) Kore'de;

(i) gelir vergisi;

(ii) kurumlar vergisi;

(İÜ) kırsal kalkınma için gelir üzerinden alınan özel

(iv) yerel gelir vergisi;

I(bundan böyle "Kore vergisi" olarak bahsedilecektlr)-V/^ -
'' ' •• »•-

b)Türkiye'de;

(fiiti)(i) gelir vergisi; ve

(ii) kurumlar vergisi;

(bundan böyle "Türk vergisi" olarak bahsedilecektir).
4 Anlaşma aynı zamanda, Anlaşmanın imza tarihinden sonra

mevcut vergilere ilave olarak veya onların yerine alman ve mevcutvergi erle aynı nitelikte olan veya onlara önemli ölçüde benzeyenI vergilere de uygulanacaktır. Akit Devletlerin yetkili makamları vergi
mevzuatlarında yapılan önemli değişiklikleri birbirlerine bildireceklerdir.
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Madde 3

GENEL TANIMLAR

1. Bu Anlaşmanın amaçları bakımından, metin aksini
gerektirmedikçe:

a)"Kore" terimi, Kore Cumhuriyetini ve coğrafi anlamda
kullanıldığında, Kore Cumhuriyeti kara suları ile bunlara bitişik
olan ve uluslararası hukuka uygun olarak, deniz yatağı, toprak
altı ve bunların doğal kaynaklarına ilişkin Kore Cumhuriyeti
egemenlik hak veya yetkilerinin kullanılabileceği alan olarak
Kore Cumhuriyeti yasalarınca belirlenmiş veya bundan sonra
belirlenebilecek olan alanlar dahil olmak üzere, Kore
Cumhuriyeti topraklarını ifade eder;

b)"Türkiye" terimi, kara ülkesini, iç sularını, karasularını ve
bunların üzerindeki hava sahasını, bunun yanı sıra canlı veya
cansız doğal kaynakların aranması, işletilmesi ve korunması
amacıyla Türkiye'nin uluslararası hukuka uygun olarak
üzerinde egemenlik hak ve yetkilerine sahip olduğu deniz
alanlarını ifade eder;

c)"bir Akit Devlet" ve "diğer Akit Devlet" terimleri metnin gereğine
göre, Kore veya Türkiye anlamına gelir;

d)"vergi" terimi, metnin gereğine göre, bu Anlaşmanın 2 nci
maddesinde kavranan Kore vergisini veya Türk vergisini ifade
eder;

e)"kişi" terimi, bir gerçek kişiyi, bir şirketi ve kişilerin oluşturduğu
diğer herhangi bir kuruluşu kapsar;

f) "şirket" terimi, herhangi bir kurum veya vergileme yönünden
kurum olarak muamele gören herhangi bir kuruluş anlamına
gelir;

g)"kayıtlı merkez" terimi, Kore yönünden Kore mevzuatındaki
"ana merkez" veya "esas merkez" ya da Türkiye yönünden
Türk Ticaret Kanunu'na göre kaydı ■pgı1an-,Jsanuni ana merkez
anlamına gelir; /H;,
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h)"bır Akit Devlet teşebbüsü" ve "diğer Akit Devlet teşebbüsü"
terimleri sırasıyla, bir Akit Devlet mukimi tarafından işletilen bir
teşebbüsü ve diğer Akit Devlet mukimi tarafından işletilen b
teşebbüsü ifade eder;

i) "uluslararası trafik" terimi, yalnızca diğer Akit Devletin sınırlar
içinde bulunan yerler arasında yapılan gemi ve uçak
işletmeciliği hariç olmak üzere, bir Akit Devlet teşebbüsü
tarafından gemi veya uçak işletilerek yapılan her türlü
taşımacılığı ifade eder;

j) bir Akit Deviete ilişkin "vatandaş" terimi:

(i) o Akit Devletin uyrukluğuna sahip herhangi bir gerçek
kişiyi; ve *

(ii) o Akit Devlette yürürlükte olan mevzuata göre statü
kazanan herhangi bir tüzel kişiyi, ortaklığı veya birliği

ifade eder;

k) "yetkili makam" terimi:

(i) Kore'de, Ekonomi ve Maliye Bakanını veya onun yetkili
temsilcisini; ve

(ii) Türkiye'de, Hazine ve Maliye Bakanını veya onun yetkili
temsilcisini

ifade eder.

2. Anlaşmanın bir Akit Devlet tarafından herhangi bir tarihte
uygulanmasına ilişkin olarak, Anlaşmada tanımlanmamış herhangi bir
terim metin aksini gerektirmedikçe, Anlaşmanın uygulandığı vergilerin
arnaçları bakımından, o tarihte bu Devletin mevzuatında sahip olduğu
anlamı taşıyacak ve bu Devletin yürürlükteki vergi mevzuatında yer alan
herhangi bir anlam, bu Devletin diğer mevzuatında bu terime verilen
anlama göre üstünlük taşıyacaktır.

M .J. P> ' i V. ^ , fl
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Madde 4

MUKİM

1. Bu Anlaşmanın amaçları bakımından, "bir Akit Devletin mukimi"
terimi, o Devletin mevzuatı gereğince ev, ikametgah, kayıtlı merkez
yönetim yen veya benzer yapıda diğer herhangi bir kriter nedeniyle
burada vergiye tabi olan herhangi bir kişi anlamına gelir ve bu Devleti,
herhangi bir politik alt bölümünü veya mahalli idaresini de kapsar. Ancak
bu terim, yalnızca o Devletteki kaynaklardan elde edilen gelir nedeniyle
o Devlette vergiye tabi tutulan herhangi bir kişiyi kapsamaz.

2. 1 inci fıkra hükümleri dolayısıyla bir gerçek kişi her iki Akit
Devletin de mukimi olduğunda, bu kişinin durumu aşağıdaki şekilde
belirlenecektir:

a) bu kişi, yalnızca daimi olarak kalabileceği bir evin bulunduğu
Devletin mukimi kabul edilecektir. Eğer bu kişinin her iki
Devlette de daimi olarak kalabileceği bir evi varsa, bu kişi,
yalnızca kişisel ve ekonomik ilişkilerinin daha yakın olduğu
(hayati menfaatlerin merkezi olan) Devletin bir mukimi kabul
edilecektir;

b) eğer kişinin hayati menfaatlerinin merkezinin yer aldığı Devlet
belirlenemezse veya her iki Devlette de daimi olarak
kalabileceği bir evi yoksa, bu kişi yalnızca kalmayı adet
edindiği evin bulunduğu Devletin bir mukimi kabul edilecektir;

c) eğer kişinin her iki Devlette de kalmayı adet edindiği bir ev
varsa veya her iki Devlette de böyle bir ev söz konusu değilse.
bu kişi yalnızca vatandaşı olduğu Devletin mukimi kabul
edilecektir;

d) eğer kişi her iki Devletin de vatandaşı ise veya her iki Devletin
de vatandaşı değilse, Akit Devletlerin yetkili makamları sorunu
karşılıklı anlaşma yoluyla çözeceklerdir.

3. Gerçek kişi dışındaki bir kişi, 1 inci fıkra hükümleri dolayısıyla
"»er iki Akit Devletin de mukimi olduğunda, Akit Devletlerin yetkili
makamları sorunu 24 üncü madde çerçevesinde karşılıklı anlaşma
yoluyla çözeceklerdir. Böyle bir anlaşmaya varıj^rfffrf^durumunda, bu
dşi Anlaşma ile sağlanan herhangi bir vergi ij^^imi veya5t)uafiyetinderh
yararlanmaya hak kazanamayacaktır. /İ
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Madde 5

İŞYERİ

kk! —" Anlaşmanın amaçları bakımından "işyeri" terimi bir
i ye-anlammJTe'Nr

2, İşyeri" terimi özellikle şunları kapsamına alır;
a) yönetim yeri;

b) şube;

c) büro;

d) fabrika;

e) atölye; ve

f) maden ocağı petroi veya doğal gaz kuyusu, taş ocağı veya
doğal kaynakların çıkarıldığı diğer herhangi bir yer.

3. Bir inşaat şantiyesi, yapım, montaj veya kurma projesi vevabunlara İlişkin gözetim faaliyetleri, yalnızca altı ayı aşan bir süre devam
etmesi durumunda bir işyeri oluşturur.

4 Bu maddenin daha önceki hükümleri ile bağlı kalınmaksızın
işyeri teriminin aşağıdaki hususları kapsamadığı kabul edilecektir;

a) tesislerin, teşebbüse ait maliarın veya ticari eşyanın yalnızca
depolanması, teşhiri veya teslimi amacıyla kullanılması;

b) teşebbüse ait mal veya ticari eşya stoklarının, yalnızca
depolama, teşhir veya teslim amacıyla elde tutulması;

c) teşebbüse ait mal veya ticari eşya stoklarının, yalnızca bir
başka teşebbüsçe işletilmesi amacıyla elde tutulması;

d) işe İlişkin sabit bir yerin, yalnızca teşgbbüşe mal veya ticari
eşya satın alma veya bilgi toplama şıijı|çlS'ja elde tutulması-

.ii* 5ı. vt. '
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e) işe İlişkin sabit bir yerin, teşebbüs için yalnızca hazırlayıcı
karakter taşıyan diğer herhangi bir faaliyetin

yürütülmesi amacıyla elde tutulması;

f) işe İlişkin sabit bir yerin, yalnızca a) ila e) bentlerinde
bahsedilen aalıyetlerin birini veya birkaçını bir arada icra
etmek ıçın elde tutulması; ancak, söz konusu faaliyetlerin bir
arada yürütülmesi sonucunda işe ilişkin sabit yerde oluşan
Sır ^ ^®2irlayıcı veya yardımcı nitelikte olması

n^. f ^ hükümleriyle bağlı kalınmaksızın bir kişi - 6ncı fıkranın uygulanacağı bağımsız nitelikteki bir acente dışında - bir Akit
Devlette, diğer Akit Devletin bir teşebbüsü adına hS edef^J

.aşağıda belirtilen şartlarla bu teşebbüs, bu kişinin teşebbüs iciıi
gerçekleştirdiği her türlü faaliyet dolayısıyla ilk bahsedilen Akit DevletteI bir işyerine sahip kabul edilecektir: ueviene

a) eğer bu kişi o Devlette teşebbüs adına sözleşme akdetme
yetkisine sahip olup, bu yetkisini mutaden kullanırsa, söz
konusu kışının faaliyetleri 4 üncü fıkrada belirtilen ve işe İlişkin

yapılması durumunda, o fıkra hükümleriuyar nca bu yen işyeri haline getirmeyen nitelikteki faaliyetlerle
sınırlı olmadıkça; veya acmyetıene

w" olmamasına rağmen, teşebbüs
Nk hah hT "^^"^rdan veya ticari eşyadan
bulunduysa"

6. Bir Akit Devlet teşebbüsü, diğer Akit Devlette işlerini valnızcakendi işlerine olağan şekilde devam eden bir simsar genel komisvon
nitelikteki diğer herhangi bir acente vasıtasîllajyuruttugu ıçın bu diğer Devlette bir işyerine sahip kabul olunmayacaktır.

7; Bir Akit Devletin mukimi olan bir şirket, diğer Akit Devletinmukimi olan veya bu diğer Devlette ticari faaliyette bulunan (bir isverivasıtasıyla veya diğer bir şekilde) bir şirketi k^trol edeî ya da onuntarafından kontrol edilirse, bu şirketlerden herhanai biri diğeri için bir
işyeri olusturmavacaktır yen ıçın oır

V
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İviadde 6

GAYRİMENKUL VARLIKLARDAN ELDE EDİLEN GELİR
1. Bir Akit Devlet mukiminin diğer Akit Devlette bulunan

f"®' f'""" "'y' °™=nSıktan elde,edilen gelir dahil), bu dıger Devlette vergı'lendiriiebiiir. '

2. Gayrimenkul varlık" terimi, söz konusu varlığın bulunduâu Akit
Devletin mevzuatına göre tanımlanacaktır. Terim he Sâîdagayrimenkul varlığa müteferri varlıkları, tarım (balık üretîİi Se
hnî ıl^h' v ' ormancılıkta kullanılan araçları ve hayvanları özelhukuk hükümlerinin uygulanacağı gayrimenkul mülkiyetine ilişkin haklan

ocaklarının, k?Sl2m ve diğerdoğal kaynakların işletilmesi veya işletme hakkı karşılığında doğan slbit
uLÎı ödemeler üzerindeki hakları kapsayacak- gemiler veuçaklar gayrimenkul varlık olarak değerlendirilmeyecektir.

v.,ıı hükümleri, gayrimenkul varlığın doörudankulanımından, kiralanmasından veya diğer herhangi bir şekilde
kullanımından elde edilen gelire uygulanacaktır.

ge'rlTyguScakt. edilen
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Wladde 7

TİCARİ KAZANÇLAR

1. Bir Akit Devlet teşebbüsüne ait kazanç, söz konusu teşebbüs
diğer Akit Devlette yer alan bir işyeri vasıtasıyla orada ticari faaliyette
bulunmadıkça, yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir. Eğer teşebbüs
yukarıda bahsedilen şekilde ticari faaliyette bulunursa, teşebbüsün
kazançları bu diğer Devlette, yalnızca bu işyerine atfedilebilen miktarla
sınırlı olmak üzere vergilendirilebilir.

2. 3 üncü fıkra hükümleri saklı kalmak üzere, bir Akit Devlet
teşebbüsü diğer Akit Devlette yer alan bir işyeri vasıtasıyla orada ticari
faaliyette bulunduğunda, her iki Akit Devlette de bu işyerine atfedilecek
kazanç, bu işyeri aynı veya benzer koşullar altında, aynı veya benzer
faaliyetlerde bulunan ayrı ve bağımsız bir teşebbüs olsaydı ve işyerini
oluşturduğu teşebbüsten tamamen bağımsız olarak faaliyet gösterseydi
ne kazanç elde edecek ise aynı miktarda bir kazanç olacaktır.

3. Bir işyerinin kazancı belirlenirken, işyerinin bulunduğu Devlette
veya başka herhangi bir yerde yapılan, yönetim ve genel idare giderleri
de dahil olmak üzere, işyerinin amaçlarına uygun olan giderlerin
indirilmesine izin verilecektir. Bununla beraber, İşyeri tarafından
teşebbüsün ana merkezine veya başka herhangi bir bürosuna,
gayrimaddi hak bedeli, faiz, komisyon veya diğer benzeri adlar altında
yapılan ödemelere ilişkin tutarların gider olarak indirilmesine izin
verilmeyecektir.

4. Bir işyerine, bu işyeri tarafından teşebbüs için yalnızca mal veya
ticari eşya satın alınması dolayısıyla hiçbir kazanç atfedilmeyecektir.

5. Bundan önceki fıkraların amaçları bakımından, işyerine
atfedilecek kazanç, aksi yönde makul ve geçerli bir sebep olmadıkça, her
yıl aynı yöntemle belirlenecektir.

6. Kazanç, bu Anlaşmanın diğer maddelerinde ayrı olarak
düzenlenen gelir unsurlarını da kapsamına aldığında, o maddelerin
hükümleri bu madde hükümlerinden etkilenmeyecektir.
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Madde 8

DENİZ VE HAVA TAŞIMACILIĞI

iciot teşebbüsünün uluslararası trafikte gemi veya ucaki^letmecılıgınden diğer Akıt Devlette elde ettiği kazançlar, yalnızca ilk
bahsedilen Devlette vergilendirilecektir. ' '

2. 1 inci fıkra hükümleri dynı zamanda, bir ortaklığa bir ortak
girişime veya uluslararası işletilen bir acenteye iştirak dolayısıyla elde
edilen kazançlara da uygulanacaktır.

amaçları bakımından, "Bir Akit Deyletl

D^S^ll^ettiği feTnİi"'' "''' işletmeciliğinden diğer|
a) gemi veya uçakların çıplak olarak kiralanmasından; ve
b) mal ve ticari eşyanın taşınmasında kullanılan konteynerlerin

(treyler ve konteyner taşımacılığı için gerekli ekipman dahil)
kullanımından, bakımından veya kiralanmasından

söz konusu kullanım, bakım veya
c-rm an ı'" ul^JsIararası trafikte gemi veya uçak işletmeciliğinin yanıjira arızı olarak yapılması halinde, kapsayacaktır.

>:- \;-i /■ " ■' ■ ■■' ^ " tij3' m'! -.-î\ li :r. t
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Madde 9

BAĞIMLI TEŞEBBÜSLER

1. a)Bir Akit Devlet teşebbüsü doğrudan veya dolaylı olarak diğer
Akit Devlet teşebbüsünün yönetim, kontrol veya sermayesine
katıldığında veya

b)Aynı kişiler doğrudan veya dolaylı olarak bir Akit Devlet
teşebbüsünün ve diğer Akit Devlet teşebbüsünün yönetim
kontrol veya sermayesine katıldığında,

ve her iki halde de, iki teşebbüs arasındaki ticari veya mali
ilişkilerde oluşan veya oluşturulan koşullar, bağımsız teşebbüsler
arasında oluşması gereken koşullardan farklılaştığında, bu şartlar
altında, teşebbüslerden birisinde olması gereken, fakat bu koşullar
nedeniyle kendini göstermeyen kazanç, o teşebbüsün kazancına eklenir
ve buna göre vergilendirilebilir.

2. Bir Akit Devletin kendi teşebbüsünün kazancına dâhil edip
vergilendirdiği kazancın, diğer Akit Devlette vergilendirilen diğer Devlet
teşebbüsünün kazancını içermesi ve aynı zamanda, ilk bahsedilen
Devletin kavradığı bu kazancın, iki bağımsız teşebbüs arasında olması
gereken koşullar göz önünde tutularak, ilk bahsedilen Devlet
teşebbüsünde kendisini göstermesi gereken kazanç olması durumunda,
diğer Devlet bu düzeltmenin yerinde olduğu kanaatine varırsa, söz
konusu kazanç üzerinden alınan verginin miktarında gerekli düzeltmeleri
yapacaktır. Bu düzeltme yapılırken, bu Anlaşmanın diğer hükümleri göz
önünde tutulacak ve gerektiğinde Akit Devletlerin yetkili makamları
birbirlerine danışacaklardır.
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Mî^rJde 10

TEMETTÜLER

İn , 1' Devletin mukimi olan bir şirket tarafından diğer Akit

(  - •2. Bununla beraber söz konusu temettüler, temettüvü ödeven
şirke m mukim olduğu Akit Devlette ve bu Devletin mevzuatına göre de
ergılendırılebılır, ancak, temettünün gerçek lehdarı diğer Akit Devletin bir

mukimi ise, bu şekilde alınacak vergi:

a) temettünün gerçek lehdarı, temettü ödeyen şirketin
sermayesinin doğrudan doğruya en az yüzde 25'ini elinde
tutan bir şirket (ortaklık hariç) ise, gayrisafi temettü tutarının
yüzde 10 unu;

b) tüm diğer durumlarda gayrisafi temettü tutarının yüzde 15'
aşmayacaktır.

mı

w  I içinden temettülerin ödendiği kazançlar yönünden şirketinvergilendirilmesini etkilemeyecektir. şiFKetın
lc«n tf' ı^sbdede kullanılan "temettü" terimi, hisselerden intifa

f" haklarından, kurucu hisse senetlerinden veya
olduğu np£n^ . "^^^ıtımı yapan şirketin mukimolduğu Devletrı mevzuatına göre, vergileme yönünden hisse
senetlerinden elde edilen gelirle aynı muameleyi gören diğer şirkethaklarından elde edilen gelirler ile yatırım fonu ve yatırım ortaklığından
elde edilen gelirleri ifade eder. "u onaKiıgmaan

İK ! Devlette yer alan bir işyeri vasıtasıyla ticari faaliyettebulunan bir Akıt Devlet şirketinin kazancı 7 nci maddeye göre
vergilendirildikten sonra, kalan kısım üzerinden, işyerinin bulunduğu AkitPevletm kanunları uyarınca vergilendirilebilir. Bu şekilde alınacak vergi
kalan kısmın yüzde 7,5'ini aşmayacaktır. ® '

14
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5. Bir Akit Devlet mukimi olan temettünün gef^f lBi'darı temettüvü ıödeyen şırketm mukim olduğu diğer Akit De^İetteSr-^ bir işy^JL.jvasıtasıyla orada ticari faaliyette bulunursa yeya,^-d)ğ^ç?^vlette
r  I '^ı\ - iif
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alan sabit bir yer vasitasıyia serbest meslek faaliyeti icra ederse ve söz
bir bağ^"'Ll'unmakSyl^'^^'l"^ ınci'^Te ^nci'' î' "

veva °!f" "î?'"'* Devletten kazanç,

ra'çstatsrn ̂ ^efStenettoL^
a°srdaa«m^ T'' a bteLmaz. kazançları üzerinden dağıtılmayan kazanç vergisi

•«t •? -•■.■51*' S'- -?■
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Madde 11

FAİZ

1. Bir Akit Devlette doğan ve diğer Akit Devletin bir mukimine
ödenen faiz, bu diğer Devlette vergilenciirilebilir.

2, Bununla beraber söz konusu faiz, elde edildiği Akit Devlette ve o
•''örSi'^dirilebilir; ancak faizin gerçek

r  Devletin bir mukimi ise, bu şekilde alınacak vergi faizingaynsaff tutarının yüzde 10'unu aşmayacaktır.
3.2 ncı fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlette doğan

faiz, gerçek lehdarının, politik alt bölümleri ve mahalli idareleri dahil
olmak üzere diğer Akıt Devlet, diğer Akit Devletin Merkez Bankası veya
bunların kanunla kurulmuş olan herhangi bir kuruluşu olması durumunda
yalnızca bu diğer Akit Devlette vergilendirilecektir.

1' "T" bakımından, "Merkez Bankası veyakanunla kurulmuş olan kuruluşlar" ifadesi:
a) Kore'de:

(i) Kore Bankası; ve

(ii) Kore İhracat-Ithalaî Bankası;

b) Türkiye'de:

(i) Türkiye Cumhuriyet Merkez Bankası; ve

(ii) Türkiye İhracat Kredi Bankası A.Ş.

anlamına gelir.

5. Bu maddede kullanılan "faiz" terimi, ipotek garantisine bağlı
olsun olmasın veya borçlunun kazancına katılma hakkını tanısın
tanımasın, kamu menkul kıymetlerinden, tahvillerden veya borç
senet erinden ve her nevi alacaktan doğan gelir ile gelirin elde edildiği
Devletin vergi mevzuatına göre ikrazat geliri sayılan diğer bütün gelirleri
İfade eder.

Ax r. - V • -i
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mukimi olan faizin gerçek lehdarı, faizin eldeiedı dıgı dıger Akit Devlette yer alan bir işyeri vasıtasıyla orada ticari
faaliyette bulunursa veya bu diğer Devlette yer alan sabit bir ver
vasıtasıyla serbest meslek faaliyetinde bulunursa ve söz konusu faizin
ödendiği alacak ile bu işyeri veyd sabit yer arasında etkin bir bağ
bulunrnaktaysa, 1 ve 2 nci fıkra hükümleri uygulanmayacaktır. Bu
durumda, olayına göre, 7 nci veya 14 üncü madde hükümleri
uygulanacaktır.

[

7. Bir Devletin kendisi, politik alt bölümü, mahalli idaresi veya bir,
nıukımı tarafından ödenen faizin, o Devlette elde edildiği kabul
o unacaktır. Bununla beraber, faiz ödeyen kişi, bir Akit Devletin mukimi
0 sun veya olmasın, bir Akit Devlette faiz ödemeye neden olan borç-
alacak ilişkisiyle bağlantılı bir işyerine veya sabit yere sahip olduğunda

ıVe faiz bu işyeri veya sabit yerden kaynaklandığında, söz konusu faizin
oSaktır^^ Devlette elde edildiği kabul
1  ̂ Alacak karşılığında ödenen faizin miktarı, ödeyici ile gerçekiehda.' arasında veya her ikisi ile bir başka kişi arasında var olan özel
İlişki nedeniyle, böyle bir ilişkinin olmadığı durumda ödeyici ve gerçek
lehdai arasında kararlaştırılacak miktarı aştığında, bu madde hükümleri
yalnızca en son bahsedilen miktara uygulanacaktır. Bu durumda

Iödemelerin aşan kısmı, bu Anlaşmanın diğer hükümleri de dikkate
i aıınarak, her bir Akit Devletin mevzuatına göre vergilendirilecektir

/^Vl.CA
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Madde 12

GAYRİMADDİ HAK BEDELLERİ

1. Bir Akit Devlette doğan ve diğer Akit Devletin bir mukimine
ödenen gayrimaddi hak bedelleri, bu diğer Devlette vergilendirilebilir,

2. Bununla beraber, söz konusu gayrimaddi hak bedelleri elde
edildikleri Akit Devlette ve o Devletin mevzuatına göre de
vergilendirilebilir; ancak gayrimaddi hâk bedelinin gerçek lehdarı diğer
Akit Devletin bir mukimi ise, bu şekilde alınacak vergi gayrimaddi hak
bedelinin gayrisafi tutarının yüzde 10 unu aşmayacaktır.

3. Bu maddede kullanılan "gayrimaddi hak bedelleri" terimi, sinema
filmleri ile radyo ve televizyon kayıtları dahil olmak üzere, edebi, sanatsal
veya bilimsel çalışmalara ilişkin her nevi telif hakkının, her nevi patentin,
ticari markanın, tasarım veya modelin, planın, gizli formül veya üretim
yönteminin kullanımı, kullanım hakkı veya satışı ya da sınai, ticari veya
bilimsel tecrübeye dayalı bilgi birikimi karşılığında veya sınai, ticari veya
bilimsel teçhizatın kullanımı veya kullanım hakkı karşılığında yapılan her
türlü ödemeyi ifade eder.

4. Bir Akit Devlet mukimi olan gayrimaddi hak bedelinin gerçek
lehdarı, söz konusu bedelin elde edildiği diğer Akit Devlette yer alan bir
işyeri vasıtasıyla orada ticari faaliyette bulunursa veya bu diğer Devlette
yer alan sabit bir yer vasıtasıyla serbest meslek faaliyetinde bulunursa ve
söz konusu bedelin ödendiği hak veya varlık ile bu işyeri veya sabit yer
arasında etkin bir bağ bulunmaktaysa, bu maddenin 1 inci ve 2 nci fıkra
hükümleri uygulanmayacaktır. Bu durumda, olayına göre, 7 nci veya 14
üncü madde hükümleri uygulanacaktır.

5. Bir Akit Devletin kendisi, politik alt bölümü, mahalli idaresi ya da
bu Devletin bir mukimi tarafından ödenen gayrimaddi hak bedelinin, o
Devlette elde edildiği kabul olunacaktır. Bununla beraber, gayrimaddi hak
bedelini ödeyen kişi, bir Akit Devletin mukimi olsun veya olmasın, bir Akit
Devlette gayrimaddi hak bedelini ödemeye neden olan hak veya varlık ile
bağlantılı bir işyerine veya bir sabit yere sahip olduğunda ve gayrimaddi
hak bedeli bu işyeri veya sabit yerden kaynaklandığında, söz konusu
gayrimaddi hak bedelinin, işyerinin veya sabit yerin bulunduğu Devlette
elde edildiği kabul olunacaktır.

1- X-

6. Kullanım, hak veya bilgi karşılığında^ ödenen^^^
bedelinin miktarı, ödeyici ile gerçek lehdar arl4îıi'db\ylya :hef ik^
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başka kışı arasında var olan özel ilişki nedeniyle, böyle bir ilişkinin
olmadığı durumlarda ödeyici ile gerçek lehdar arasında kararlaştırılacak
miktarı aştığında, bu madde hükümleri yalnızca en son bahsedilen
miktara uygulanacaktır. Bu durumda ödemenin aşan kısmı bt
Anlaşmanın diğer hükümleri de dikkate alınarak, her bir Akit Devletin
mevzuatına göre vergilendirilecektir.
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Madde 13

SERMAYE DEĞER ARTIŞ KAZANÇLARI

1. Bir Akit Devlet mukimince, diğer Akit Devlette yer alan ve 6 ncı
maddede belirtilen gayrimenkul varlıkların elden çıkarılmasından
sağlanan kazançlar, bu diğer Devlette vergilendirilebilir,

2. Bir Akit Devlet teşebbüsünün diğer Akit Devlette sahip olduğu bir
işyerinin ticari varlığına dahil menkul varlıkların veya bir Akit Devlet
mukiminin diğer Akit Devlette serbest meslek faaliyeti icra etmek üzere
kullandığı sabit bir yere ait menkul varlıkların elden çıkarılmasından
doğan kazançlar, bu işyerinin (yalnız veya tüm teşebbüsle birlikte) veya
sabit yerin elden çıkarılmasından doğan kazanç da dahil olmak üzere, bu
diğer Devlette vergilendirilebilir.

söz3. Uluslararası trafikte işletilen gemi veya uçakların veya
konusu gemi veya uçakların işletilmesiyle ilgili menkul varlıkların elden
çıkarılmasından sağlanan kazançlar, yalnızca teşebbüsün mukimi olduğu
Akit Devlette vergilendirilecektir.

4. Bir Akit Devlet mukimince, değerinin yüzde ellisinden fazlası,
doğrudan veya dolaylı olarak diğer Akit Devlette bulunan gayrimenkul
varlıktan kaynaklanan hisse senetlerinin elden çıkarılmasından sağlanan
kazançlar, bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

5. 1, 2, 3 ve 4 üncü fıkralarda belirtilenlerin dışında kalan varlıkların
elden çıkarılmasından sağlanan kazançlar, yalnızca elden çıkaranın
mukim olduğu Akit Devlette vergilendirilecektir. Bununla beraber, bundan
bir önceki cümlede bahsedilen ve diğer Akit Devlette elde edilen
sermaye değer artış kazançları, varlığın iktisabı ve elden çıkarılması
arasındaki süre bir yılı aşmadığı takdirde, bu diğer Akit Devlette
vergilendirilebilir.

20



Madde 14

SERBEST MESLEK FAALİYETLERİ

1. Bir Akit Devlet mukiminin serbest meslek faaliyetleri veya
bağımsız nitelikteki diğer faaliyetler dolayısıyla elde ettiği gelir, bu
faaliyetler diğer Akit Devlette icra edilmedikçe, yalnızca ilk bahsedilen
Devlette vergilendirilecektir. Eğer .faaliyetler diğer Devlette icra edilirse,
buradan elde edilen gelir bu diğer Devlette vergilendirilebilir,

2. 1 nci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlet mukiminin
diğer Akit Devlette icra ettiği serbest meslek faaliyetleri veya bağımsız
nitelikteki diğer faaliyetlerden elde ettiği gelir eğer:

a) gelir elde eden kişi, diğer Devlette ilgili mali yıl içinde başlayan
veya sona eren herhangi bir on iki aylık dönemde bir veya
birkaç seferde toplam 183 günü aşmayan bir süre bulunursa,
ve

b) ödeme, diğer Akit Devletin mukimi olmayan bir kişi tarafından
veya böyle bir kişi adına yapılırsa, ve

c) ödeme, ödemeyi yapan kişinin diğer Devlette sahip olduğu bir
işyerinden veya sabit yerden yapılmazsa,

yalnızca ilk bahsedilen Devletle vergilendirilecektir,

3. Bu maddenin 1 ve 2 nci fıkra hükümleri, bir teşebbüs tarafından
serbest meslek faaliyetleri veya benzer nitelikteki diğer faaliyetler
karşılığında yapılan ödemelere de uygulanacaktır.

4. "Serbest meslek faaliyetleri" terimi, doktorların, avukatların,
mühendislerin, mimarların, diş hekimlerinin ve muhasebecilerin bağımsız
faaliyetlerinin yanı sıra, özellikle bağımsız olarak yürütülen bilimsel,
edebi, sanatsal, eğitici veya öğretici faaliyetleri kapsamına alır.

/i. ' ..-'■'it
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Madde 15

BAĞIMLI FAALİYETLER

A ut n' ® "^^ddelerin hükümleri saklı kalmak üzere bir
ÎSIr r dolayısıyla elde ettiği maaş, ücret vedıger benzen gelirler, bu hizmet ^ diğer Akit Devlette ifa edilmedikçe
yalnızca bu Devlette vergilendirilecektir. Hizmet diğer Devlette ifa
veîSSdiriSr

a) gelir elde eden kişi, diğer Devlette, ilgili mali yıl içinde başlayan
veya sona eren herhangi bir on iki aylık dönemde, bir veya bir
kaç seferde toplam 183 günü aşmayan bir süre bulunursa, ve

b) ödeme, diğer Devletin mukimi olmayan bir işveren tarafından
veya böyle bir işveren adına yapılırsa, ve

c) ödeme, işverenin diğer Devlette sahip olduğu bir işyerinden
veya sabit yerden yapılmazsa

yalnızca ilk bahsedilen Devletle vergilendirilecektir.

if maddenin önceki hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devleteşebbusu tarafından uluslararası trafikte işletilen bir gemi veya uçakta
l veXdi,feceSr
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Madde 16

YÖNETİCİLERE YAPILAN ÖDEMELER

Bir Akit Devlet mukiminin, diğer Akit Devlet mukimi olan bir şirketin
yönetim kurulu üyesi olması doldyıfeıyla elde ettiği ücret ve diğer benzeri
ödemeler, bu diğer Devlette vergilendirilebilir.

""T-
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MADDE 17
I

SANATÇI VE SPORCULAR

1. 14 ve 15 inci maddelerin hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit
Devlet mukiminin tiyatro, sinema, radyo veya televizyon sanatçısı gibi bir
sanatçı veya bir müzisyen ya da bir sporcu sıfatıyla diğer Akit Devlette
icra ettiği şahsi faaliyetleri dolayısıyla elde ettiği gelir, bu diğer Devlette
vergilendirilebilir.

2. Bir sanatçının ya da sporcunun bu sıfatla icra ettiği şahsi
faaliyetlerden doğan gelir, sanatçının veya sporcunun kendisi adına değil
de bir başka kişi adına tahakkuk ederse, bu gelir 7, 14 ve 15 inci
maddelerin hükümleriyle bağlı kalınmaksızın, sanatçı ya da sporcunun
faalıyetlsrinin icra edildiği Akit Devlette vergilendirilebilir.

3. Bir Akit Devlet mukiminin, bu maddenin 1 inci ve 2 ncı
fıkralarında öngörüldüğü gibi diğer Akit Devlette icra edilen faaliyetlerden
ede ettiği gelir, diğer Devlete yapılan ziyaretin tamamen veya önemli
^çüde ilk bahsedilen Akit Devletin, politik alt bölümünün veya mahalli
idaresinin kamusa! fonlarından desteklenmesi veya Akit Devletlerin
Hükümetleri arasındaki kültürel bir anlaşma veya düzenleme
çerçevesinde gerçekleşmesi halinde, bu diğer Devlette vergiden istisna
edilecektir.
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Madde 18

EMEKLİ MAAŞLARI
1.19 uncu maddenin 2 nci fıkrası hükümleri saklı kalmak üzere, bir

Akıt Devlet mukimine geçmiş çalışmalarının karşılığında ödenen emek!
maaşları ve yapılan diğer benzeri ödemeler, yalnızca bu Devlette
vergilendirilecektir. Bununla beraber, söz konusu emekli maaşları ve
diğer benzeri ödemeler, diğer Devlette doğması halinde, diğer Akit
Devlette de vergilendirilebllir.

2.1 inci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlet, politik alt
bölümü veya mahalli idaresinin sosyal güvenlik sisteminin bir parçası
olan kamu planları uyarınca ödenen emekli maaşları ve yapılan diğer
ödem6İer, yalnızca bu Akit Devlette vergilendirilecektir.

ilr- O/;/ '■.S;:;-:. .f.. •: i; y
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Madde 19

KAMU HİZMETİ

1. a) Bir Akıt Devlete, politik alt bölümüne veya mahalli idaresine bir
verilen hizmetler karşılığında, bu Devletalt bölüm veya idare tarafından yapılan maaş, ücret ödemeleri

ve diğer benzeri, ödemeler, yalnızca bu Devlette
vergilendirilecektir,

b) Bununla beraber, hizmet diğer Akit Devlette ifa edilirse ve
gerçek kişi bu diğer Devletin bir mukimi ise, söz konusu maaş
ücret ve diğer benzeri ödemeler yalnızca bu diğer Akit Devlette
vergilendirilecektir. Ancak bu kişinin;

(i) bu Devletin bir vatandaşı olması; veya
(ii) yalnızca bu hizmeti ifa etmek amacıyla bu Devletin bir

mukimi durumuna geçmemiş olması

gerekmektedir,

2. a) 1 inci fıkra hükümlerine bakılmaksızın, bir Akit Devlete, politik
alt bölümüne veya mahalli idaresine bir gerçek kişi tarafından
verilen hizmetler karşılığında, bu Devlet, alt bölüm veya idare
tarafından veya bunlarca oluşturulan fonlardan ödenen emekli
maaşları ve diğer benzeri ödemeler, yalnızca bu Devlette
vergilendirilecektir.

b) Bununla beraber, gerçek kişinin diğer Akit Devletin bir mukimi
ve vatandaşı olması halinde, söz konusu emekli maaşları ve
dıger benzeri ödemeler yalnızca bu diğer Devlette
vergilendirilecektir.

3. Bir Akit Devlet, politik alt bölümü veya mahalli idaresi tarafından
yu.rutulen tıcarı faaliyetierle bağlantılı olarak verilen hizmetler karşılığında
yapılan maaş, ücret ödemeleri ve diğer benzeri ödemeler ile emekli
maaşlarına 15, 16, 17 ve 18 inci maddelerin hükümleri uygulanacaktır

V..
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Madde 20

ÖĞRETMENLER VE ÖĞRENCİLER
1. Bir Akit Devleti ziyareti sırasında veya ziyaretinin hemen

öncesinde diğer Akıt Devletin mukimi olan ve ilk bahsedilen Devlette
yalnızca ogrenım veya mesleki eğitim amacıyla bulunan bir öğrenciye
veya stajyere, geçimini, öğrenimini Veya mesleki eğitimini sağlayabilmesi
ıçın bu Devletin dışındaki kaynaklardan yapılan ödemeler, bu Devlette
vergilendirilmeyecektir. . ı-'evıene

homo^' Akit Devleti ziyareti sırasında veya ziyaretininSlt Devletin mukimi olan ve ilk bahsedilen Akit
krvıh Lmf İtibarıyla öğretim veya bilimsel araştırma yapmak amacıylaki y İl aşmayan bir sure veya süreler için bulunan bir öğretmen veya

h?7mS araştırmaya ilişkin kişiselSe^w2 h,,S h" ^ Devletin dışındaki kaynaklardan elde ettiğigelirler, bu Devlette vergiden istisna edilecektir.

ziyareti sırasında veya ziyaretinin hemenöncesinde dıger Akit Devletin mukimi olan ve İlk bahsedilen Akit Devlette
öğrenimi veya mesleğiyle İlgili uygulama deneyimi kazanmak üzere iki
y h aşmayan bir sure ya da süreler için hizmet ifa eden bir öğrenci veya
otajyerın bu çalışma karşılığında elde ettiği gelirler bu Devlette
vergılendırıimeyecektir.

r' ^
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Madde 21

DİĞER GELİRLER

I.Bır Akit Devlet mukiminin, nerede doğarsa doğsun bu
Anlaşmanın önceki maddelerinde belirtilmeyen gelir unsurları, yalnızca
bu Devlette vergilendirilecektir, i

ıJ'î ncı maddenin 2 ndi fıkrasında tanımlanan gayrimenkuvarlıklardan elde edilen gelir hariç olmak üzere, bir Akit Devlet mukim
olan soz konusu gelirin lehdarı, diğer Akit Devlette yer alan bir isver
vasıtasıyla orada ticari faaliyette bulunursa veya bu diğer Devlette ye
alan sabit birjer vasıtasıyla serbest meslek faaliyetinde bulunursa ve
gelirin ödendiği hak veya varlık ile bu işyeri veya sabit yer arasında etkin
bir bag bulunmaktaysa, bu gelire 1 inci fıkra hükümler
uygulanmayacaktır. Bu durumda, olayına göre 7 nci veya 14 üncü
madde hükümleri uygulanacaktır.

/k- ?
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Maddc! 22

ÇİFTE VERGİLENDİRMENİN ÖNLENMESİ
1. Kore'de, çifte vergiiendirrhe aşdğıdaki şekilde önlenecektir:

Kore dışındaki bir ülkede ödenen verginin Kore vergisinden
mahsup edilebilmesine izin veren Kore vergi mevzuatı hükümleri saklı
kalmak üzere (bu hükümler buradaki genel prensibi etkilemeyecektir);

a)bir Kore mukimi, Türkiye'den bu Anlaşma hükümlerine uygun
olarak Türk mevzuatı gereğince Türkiye'de vergilendirilebilen
bir gelir elde ettiğinde, bu gelire ilişkin olarak ödenecek Türk
vergisi miktarının, bu mukimin ödeyeceği Kore vergisinden
mahsubuna izin verilecektir. Bununla beraber, mahsup miktar
mahsuptan önce hesaplanan, bu gelire atfedilebilen Kore
vergisi miktarını aşmayacaktır;

b)Türkiye'den elde edilen gelirin, Türkiye mukimi olan bir şirket
tarafından, Kore mukimi olan ve temettü ödeyen şirketin oy
hakkını haiz hisselerinin veya sermayesinin en az % 25'ine
sahip olan bir şirkete ödenen temettü olması halinde, mahsup
işleminde, içinden temettü ödemesi yapılan kazanca ilişkin
olarak şirket tarafından ödenecek Türk vergisi dikkate
alınacaktır.

2. Türkiye'de, çifte vergilendirme aşağıdaki şekilde önlenecektir:
a) Türkiye dışındaki bir ülkede ödenen verginin Türk vergisinden

mahsubuna izin veren Türk mevzuatı hükümleri saklı kalmak
üzere (bu hükümler buradaki genel prensibi değiştirmeksizin
zaman zaman tadil edilebilir), bir Türkiye mukiminin, Kore'deki
kaynaklardan elde ettiği gelir (kazançlar ve vergiye tabi gelirler
dahil) üzerinden, Kore mevzuatı gereğince ve bu Anlaşmaya
uygun olarak ödenecek Kore vergisinin, söz konusu gelir

■üzerinden alınacak Türk vergisinden mahsubuna izin
verilecektir. Bununla birlikte bu mahsup, söz konusu gelire
atfedilebilen, mahsuptan önce hesaplanan Türk vergisi
miktarını aşmayacaktır;

V-sb) Anlaşmanın herhangi bir hükmü dfanh&İDir^rkiye mukircvi
tarafından elde edilen ne^Ur t
Türkiye, bu mukimin
tarafından elde edilen gelir Türkiy^^^e. verğlde'n;^ ediltfse

Jkimiın geriye kalfeâwtvİfe^İ'rıi^en alırfacal-
SV 7
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vergiyi hesaplarken, istisna edilmiş olan geliri de dikkate
alabilir.
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Madde 23

AYRIM YAPILMAMASI

1. Bir Akit Devletin vatandaşları, diğer Akit Devlette, bu diğer
Devletin vatandaşlarının aynı koşullarda, özellikle mukimlik yönünden,
karşı karşıya kaldıkları veya kalabilecekleri vergilemeden ve buna bağlı
mükellefiyetlerden farklı veya daha ağır bir vergilemeye ve buna bağlı
mükellefiyetlere tabi tutulmayacaklardır. Bu hüküm aynı zamanda, 1 inci
madde hükümlerine bakılmaksızın, Akit Devletlerden birinin veya her
ikisinin mukimi olmayan kişilere de uygulanacaktır.

2. 10 uncu maddenin 4 üncü fıkrası hükümleri saklı kalmak üzere,
bir Akit Devlet teşebbüsünün diğer Akit Devlette sahip olduğu işyerinin
diğer Devlette vergilendirilmesi, bu diğer Devletin aynı faaliyetleri yürüten
teşebbüslerinin tabi olduğu vergilemeye göre daha az lehe olmayacaktır.
Bu hüküm, bir Akit Devletin kendi mukimlerine şahsi veya ailevi
durumları dolayısıyla, vergileme amaçları bakımından uyguladığı şahsi
indirimleri, vergi ve matrah indirimlerini diğer Akit Devlet mukimlerine de
uygulamak zorunda olduğu yönünde anlaşılmayacaktır.

3. 9 uncu maddenin 1 inci fıkrası, 11 inci maddenin 8 inci fıkrası
veya 12 nci maddenin 6 ncı fıkrası hükümlerinin uygulanacağı haller
hariç olmak üzere, bir Akit Devlet teşebbüsünce diğer Akit Devletin bir
mukimine ödenen faiz, gayrimaddi hak bedeli ve diğer ödemeler, söz
konusu teşebbüsün: vergilendirilebilir kazancının belirlenmesinde, bu
ödemeler ilk bahsedilen Devletin bir mukimine yapılmış gibi, aynı
koşullarda indirilebilecektir.

4. Bir Akit Devletin, diğer Akit Devletin bir veya birden fazla mukimi
tarafından, doğrudan veya dolaylı olarak, kısmen veya tamamen
sermayesine sahip olunan veya kontrol edilen teşebbüsleri, ilk
bahsedilen Devlette, bu Devletin diğer benzeri teşebbüslerinin tabi
oldukları veya olabilecekleri vergilemeden veya buna bağlı
mükellefiyetlerden farklı veya daha ağır bir vergilemeye ve buna bağlı
mükellefiyetlere tabi tutulmayacaklardır.

5. Bu madde hükümleri, 2 nci madde hükümlerine bakılmaksızın,
her tür ve tanımdaki vergilere uygulanacaktır. ,

£-■ v\
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Madde 24

KARŞILIKLI ANLAŞMA USULÜ

I, Devletlerden birinin veya her ikisinin işlemlerininkendısı^ ıçın bu Anlaşma hükümlerine uygun düşmeyen bir vergileme
yarattığı veya yaratacağı kanaatine vardığında, bu Devletlerin iç
mevzuatlarında öngörülen çözüm yollarıyla bağlı kalmaksızın, durumu
Akıt Devletlerden birinin yetkili makamına arz edebilir. Söz konusu
müracaat, Anlaşma hükümlerine aykırı düşen bir vergilemeyle
sonuçlanan eylemin ilk bildiriminden itibaren üç yıl içerisinde yapılmalıdır.

?  konusu yetkili makam, itirazı haklı bulur ve kendisi tatminkârbir çözüme ulaşamaz ise, Anlaşmaya ters düşen vergilemeyi önlemek
amacıyla, dıger Akıt Devletin yetkili makamıyla karşılıklı anlaşma yoluyla
sorunu çözmeye gayret sarf edecektir. Anlaşmaya varılan her husus Akit
pevletlerın iç mevzuatlarında öngörülen zamanaşımı sürelerine
bakılmaksızın uygulanacaktır.

. 3. Akit Devletlerin yetkili makamları. Anlaşmanın yorumundan veya
uygulanmasından kaynaklanan her türlü güçlüğü veya tereddütü karşılıklı
anlaşmayla çözmek için gayret göstereceklerdir. Yetkili makamlar aynı
zamanda. Anlaşmada ele alınmayan durumlardan kaynaklanan çifte
veıgılendirmenin ortadan kaldırılması için de birbirlerine danışabilirler.

4. Akit Devletlerin yetkili makamları, bundan önceki fıkralarda
belirtilen hususlarda anlaşmaya varabilmek amaciyla birbirleriyle
kendilimden veya temsilcilerinden oluşan ortak bir komisyon kanalı da
danıl olmak üzere, doğrudan haberleşebilirler

fi- " .-'iV
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Madde 25

BİLGİ DEĞİŞİMİ

lAkit Devletlerin yetkili makamları, bu Anlaşma hükümlerinin
uygulanrrıasıyla ilgili veya Anlaşma ile Uyumsuzluk göstermediği sürece
Akıt Devletler, politik alt bölümleri veya mahalli idareleri adına alınan her
tur ve tanımdaki vergilere ilişkin iç mevzuat hükümlerinin uygulanması
veya idaresi ile ilgili olduğu öngörLılfen bilgileri değişime tabi tutacaklardır
Bilgi değişimi 1 inci ve 2 nci maddelörle sınırlı değildir.

•  \

k t ■ Devlet tarafından 1 inci fıkra uyarınca alınan her türlübilgi, bu Devletin kendi iç mevzuatı çerçevesinde elde ettiği bilgiler gibi
gizli tutulacak ve yalnızca 1 inci fıkrada bahsedilen vergilerin tahakkuk
veya tahsilleri veya cebri icra ya da kovuşturmasıyla veya bu
hususlardaki itirazlara bakmakla görevli kişi veya makamlara (adli
rnakamlar ve idari kuruluşlar dahil) veya bunları denetlemekle görevli
olan kişilere verilebilecektir. Bu kişi veya makamlar söz konusu bilgileri
yalnızca bu amaçlar doğrultusunda kullanacaklardır. Bu kişi veya
makamlar, söz konusu bilgileri mahkeme duruşmalarında veya adli
kararlar alınırken açıklayabilirler.

3. 1 inci ve 2 nci fıkra hükümleri hiçbir surette bir Akit Devleti:

a) kendisinin veya diğer Akit Devletin mevzuatına ve idari
■  uygulamalarına aykırı idari Önlemler alma;

b) kendisinin veya diğer Akit Devletin mevzuatı veya olağan idari
işlemleri çerçevesinde elde edilemeyen bilgileri sunma;

c) herhangi bir ticari, smai, mesleki sırrı veya ticari işlemi aleni
hale getiren bilgileri veya aleniyeti kamu düzenine aykırı
bilgileri verme

yükümlülüğü altına sokacak şekilde yorumlanamaz.

4. Bir Akit Devlet tarafından bu madde uyarınca bilgi talep edlİh^eS
durumunda, diğer Akit Devlet, kendi vergi amaçlan yönünden bu bilgilefe
ihtiyacı olmasa bile, talep edilen bilgiyi sağlamak için kendi bilgi toplama
yöntemlerini kullanacaktır. Önceki cümlede yer alan yükümlülük;
ıkradaki sınırlamalara tabi olmakla birlikte, bu sınırlamalar htçbir^iurette
3ir Akit Devlete, yalnızca ulusal çıkarları olmadığı gerel^İsıyiS^'
sağlamayı reddetme hakkı verecek şekilde yorumlanmavacaltîr^K^?^^^^^

W



,  l. hükümleri hiçbir surette bir Akit Devlete, yalnızcabilginin bir banka, diğer finansal kurum, temsilci veya bir acente ya da
yediemin gibi hareket eden bir kişide bulunması veya bir kişinin sermaye
payları İle ılgıh olması nedeniyle bu bilgiyi sağlamayı reddetme hakkı
verecek şekilde yorumlanmayacaktır.
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Madde 26

VERGİLERİN TAHSÎLÂTINDA YARDIMLAŞMA
1. Akit Devletler, alacaklarının tahsilâtmda birbirlerine yardım

edeceklerdir. Bu yardım 1 inci ve 2 ncl maddelerle sınırlı değildir. Akit
Devletlerin yetkili makamları, bu maddenin uygulama biçimini karşılıklı
anlaşma yoluyla belirleyebilirler.

2, Bu maddede kullanılan ''alacak' terimi, bu Anlaşmaya veya Akit
Devletlerin taraf olduğu diğer herhangi bir hukuki belgeye aykırı olmadığı
sürece, Akit Devletler, politik alt bölümleri ya da mahalli idareleri adına
alman her tür ve tanımdaki vergiler dolayısıyla borçlanılan bir tutarı,
bunun yanı sıra faiz, idari cezalar ve bu tutara ilişkin tahsilat veya
koruma masraflarını ifade eder.

3, Bir Akit Devletin alacağının, bu Devletin mevzuatı uyarınca icra
yoluyla istenebildiği ve borçlunun, o esnada bu Devletin mevzuatı
uyarınca alacağın tahsilatını engeileyemediği durumda, söz konusu
alacak, bu Devletin yetkili makamının talebi üzerine diğer Akit Devletin
yetkili makamınca tahsil edilmek amacıyla kabul edilecektir. Bu alacak,
bu diğer Devlet tarafından, kendi alacağıymış gibi, kendi vergilerinin
icrası ve tahsilatına uyguladığı mevzuat hükümlerine göre tahsil
edilecektir.

4. Bir Akit Devlet alacağının, bu Devletin kendi mevzuatı uyarınca
tahsilatını sağlamak için koruma tedbirleri alabileceği bir alacak olması
durumunda, söz konusu alacak, bu Devletin yetkili makamının talebi
üzerine, koruma önlemleri almak amacıyla diğer Akit Devletin yetkili
makamınca kabul edilecektir. Bu diğer Devlet, bu tür tedbirlerin
uygulandığı sırada, alacağın, ilk bahsedilen Devlette icra yoluyla
alınamayacağı veya borçlunun tahsilatı önleme hakkının bulunduğu
dururnlarda bile, kendi mevzuatı hükümleri uyarınca, bu alacak kendi
alacağıymış gibi koruma tedbirleri alacaktır.

:  5 3 üncü ve 4 üncü fıkra hükümlerine bakılmaksızın, 3 üncü veya 4
jncü fıkranın amaçları bakımından bir Akit Devlet tarafından kabul edilen
bir alacak, bu Devlette zamanaşımına tabi olmayacak veya niteliği
gereği, bu Devletin mevzuatı uyarınca bir alacağa tanınan herhangi bir
öncelik, bu alacağa tanınmayacaktır. Bunun yanı sıra, 3 üncü veya 4
jncü fıkranın amaçlan bakımından bir Akit Devlşt^fŞipdan kabul ediloA
w alacak, bu Devlette, diğer Akit Devletin mevl|atHy^ bu alatîSğş
^ınan herhangi bir önceliâe sahio olmayacalftırr A
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Ho, I®' alacağının varlığı, geçerliliği veya tutarıyla ilailiSlemez^' ' »^Va Wari karulu^ama
Akit Devletin, 3 üncü veya 4 üncü fıkra uyarınca bir taleptebulunmasından sonraki ve diğer Akit Devletin alacağı tahsil ederek ilk

^acaf^" göndermesinden önceki herhangi bir zamanda, ilgili
s®""® talepte bulunulması durumunda ilkbahsedıen Devletin, kendi mevzuatı uyarınca icra yoluyla

ıstenebilen ve borçlusunun o esnada bu Devletin mevzuatı
uyarınca tahsilâtını engelleyemediği; veya

b)4 üncü fıkraya göre talepte bulunulması durumunda ilk
bahsedilen Devletin, tahsilâtını sağlamak amacıyla kendi
mevzuatı uyarınca koruma tedbirleri alabileceği

wAH-iii J'"' °'"^^ktan çıkması durumunda, ilk bahsedilen Devletinyetkili makamı, dıger Devletin yetkili makamını derhal bu durumdan
?®ı k- bahsedilen Devlet, diğer Devletin tercihidogıultusunda talebim ya askıya alacak ya da geri çekecektir,

8. Bu madde hükümleri hiçbir şekilde bir Akit Devleti:

a) kendisinirı veya diğer Akit Devletin mevzuatına ve idari
uygulamalarına aykırı idari önlemler alma;

b) kamu düzenine aykırı önlemler alma;

c)dığer_ Akit Devletin kendi mevzuatı ve idari uygulamaları
gereğince, olayına göre, tahsilat veya korumaya ilişkin gerekli
önlemlerin tümünü almaması durumunda, yardım sağlama;

d) bu Devletin idari külfetinin, diğer Akit Devletin elde edeceği
faydadan açık bir şekilde fazla olduğu durumlarda yardım
sağlama ^

yükümlülüğü altına sokacak şekilde yorüîfliânamaz
v
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Madde 27

DİPLOMATİK TEMSİLCİLER VE KONSOLOSLUK MEMURLARI
Bu Anlaşma hükümleri, diplomatik temsilciler veya konsolosluk

memurarmın uluslararası hukukun genel kuralları veya özel anlaşmahükümleri uyarınca yararlandıkları mali ayrıcalıkları etkilemeyecektir.
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Madde 28

MENFAATLERE HAK KAZANILMASI

1. Bu Anlaşmanın diğer hükümlerine bakılmaksızın, bir gelir
unsuruna ilişkin olarak bu Anlaşma kapsamındaki bir menfaat, doğrudan
veya dolaylı olarak bu menfaat ile sonuçlanan herhangi bir düzenleme
veya işlemin esas amaçlarından birinin bu menfaati sağlamak olduğu
sonucuna varılması, tüm ilgili durum ve koşullar göz önünde
bulundurulduğunda makul ise, bü koşullar altında bu menfaatin
sağlanmasının bu Anlaşmanın ilgili hükümlerinin hedef ve amacına
uygun olacağı ortaya konmadıkça, sağianmayacaktır.

2. Bu madde hükümleri, bir Akit Devletin vergiden kaçınmayı veya
vergi kaçakçılığını önlemek amacıyla düzenlenen mevzuat hükümlerinin
uygulanmasını herhangi bir şekilde kısıtlayacak şekilde
anlaşılmayacaktır.
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Madde 29

YÜRÜRLÜĞE GİRME

1.Akit Devletlerin Hükümetleri, bu Anlaşmanın yürürlüğe girmesi
için gerekli anayasal işlemler tamamlandığında, diplomatik yollardan
birbirlerine bildirimde bulunacaklardır.

2. Anlaşma, 1 inci fıkrada belirtilen bildirimlerden sonuncusunun
yapılmasından 30 (otuz) gün sonra yürürlüğe girecek ve hükümleri:

a) Kore'de:

(i) kaynakta kesilen vergiler yönünden. Anlaşmanın yürürlüğe
girdiği yılı izleyen ilk takvim yılının Ocak ayının birinci günü
veya daha sonra ödenecek tutarlar için; ve

(ii) diğer vergiler yönünden. Anlaşmanın yürürlüğe girdiği yılı
izleyen ilk takvim yılının Ocak ayının birinci günü veya
daha sonra başlayan vergilendirme yılları için

b)Türkiye'de:

(i) kaynakta kesilen vergiler yönünden. Anlaşmanın yürürlüğe
girdiği yjlı izleyen ilk takvim yılının Ocak ayının birinci günü
veya daha sonra, mukim olmayanlara ödenen veya
mahsup edilen tutarlar için; ve

(ii) kaynakta kesilen vergiler dışındaki vergiler yönünden.
Anlaşmanın yürürlüğe girdiği yılı izleyen ilk takvim yılmıri
Ocak ayının birinci günü veya daha sonra başlayan
vergilendirme yılları için

uygulanacaktır.

3.24 Aralık 1983 tarihinde Ankara'da imzalanan, Türkiye
Cumhuriyeti ile Kore Cumhuriyeti Arasında Gelir Üzerinden Alınan\/c.r»itcrAc, W VB Oiğe4, Bazı Hususları

n, bu ̂ rfiaydeniri'"^ nci fıkrasına
uygun olarak yürürlüğe girme tarihinde!,- itibafen.,/!^^
etmeyecektir.
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Madde 30

YÜRÜRLÜKTEN KALKMA

Bu Anlaşma, bir Akit Devlet tarafından feshedilinceye kadar
yürürlükte kalacaktır. Akit Devletlerden biri, Anlaşmanın yürürlüğe girdiği
takvim yılını izleyen beşinci yıldan itibaren herhangi bir takvim yılının
bitiminden en az altı ay önce, yazılı fesih ihbarnamesi vermek suretiyle
diplomatik yollardan Anlaşmayı feshedebilir. Bu durumda Anlaşma:

a) Kore'de:

(i) kaynakta kesilen vergiler yönünden, İhbarnamenin verildiği
yılı izleyen ilk takvim yılının Ocak ayının birinci günü veya
daha sonra ödenecek tutarlar için; ve

(ii) diğer vergiler yönünden, ihbarnamenin verildiği yılı izleyen
ilk takvim yılının Ocak ayının birinci günü veya dalıa sonra
başlayan vergilendirme yılları için;

b)Türkiye'de:

(i) kaynakta kesilen vergiler yönünden, ihbarnamenin verildiği
yılı izleyen ilk takvim yılının Ocak ayının birinci günü veya
daha sonra, mukim olmayanlara ödenen veya mahsup
edilen tutarlar için; ve

(ii) kaynakta kesilen vergiler dışındaki vergiler yönünden,
ihbarnamenin verildiği yılı izleyen ilk takvim yılının Ocak
ayının birinci günü veya daha sonra başlayan
vergilendirme yılları için

'  hüküm ifade etmeyecektir.
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BU HUSUSLAR! TEYİDEN, ilgili Hükümetlerin aşağıda imzaları
bulunan tam yetkili temsilcileri bu Anlaşmayı imzaladılar.

İkişer nüsha halinde, 22 Ekim 2021 tarihinde, Seul'de Türkçe,
Korece ve İngilizce dillerinde, tüm metinler aynı derecede geçerli olmak
üzere, düzenlenmiştir. Yorumda herhangi bir farklılık olması halinde
İngilizce metin geçerli olacaktır.

TÜRKİYE CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ADINi

KORE CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ADİNA

.''"7 j
(  >> ^6'
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PROTOKOL

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Kore Cumhuriyeti Hükümeti
Arasında Gelir Üzerinden Alınan Vergilerde Çifte Vergilendirmeyi
Ünleme ve Vergi Kaçakçılığı ile Vergiden Kaçınmaya Engel Olma
Anlaşmasının imzalanması sırasında, her iki Hükümet, aşağıdaki
hükümlerin Anlaşmanın ayrılmaz bir parçasını oluşturduğu hususunda
anlaşmışlardır.

1. Anlaşmanın 10 uncu maddesinin 4 üncü fıkrasının ikinci
cümlesine ilişkin olarak, vergilendirmenin, sadece kazançların yurtdışına
aktarılması sırasında yapılacağı anlaşılmaktadır,

2. Anlaşmanın 12 nci maddesinin 3 üncü fıkrasına ilişkin olarak, bir
varlığın satışı karşılığında alınan ödemelerde, bu ödemelerin söz konusu
varlıkla ilgili olarak gerçek bir elden çıkarma karşılığında yapılmadığı
ispat edilemez ise 13 üncü madde hükümlerinin uygulanacağı
anlaşılmaktadır. Bu husus ispat edilirse 12 nci madde hükümleri
uygulanacaktır.

I  3. Anlaşmanın 21 inci maddesine ilişkin olarak, 21 inci maddenin 1
ıncı fıkrasında belirtilen gelirin miktarı, 21 inci maddenin 1 inci fıkrasında
bahsedilen kişi ile bir başka kişi veya her ikisi ile üçüncü bir kişi arasında
var olan özel ilişki nedeniyle, böyle bir ilişkinin olmadığı durumlarda
aralarında kararlaştırılacak miktarı (eğer varsa) aştığında, 21 inci madde
hükümlerinin yalnızca en son bahsedilen miktara uygulanacağı
anlaşılmaktadır. Bu durumda ödemenin aşan kısmı, Anlaşmanın diğer
ilgili hükümleri de dikkate alınarak, her bir Akit Devletin mevzuatına göre
vergilendirilecektir.

4. Anlaşmanın 24 üncü maddesinin 2 nci fıkrasına ilişkin olarak.
Türkiye yönünden mükellefin, karşılıklı anlaşma sonucunun vergi idaresi
tarafından kendisine bildirilmesinden sonraki 1 yıllık süre içerisinde, söz
kopuşu karşılıklı anlaşmadan kaynaklanan iadeyi talep etmek zorunda
olduğu anlaşılmaktadır.
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BU HUSUSLAR! TEYİDEN, ilgili Hükümetlerin aşağıda imzaları
bulunan tam yetkili temsilcileri bu Protokol'ü imzaladılar.

İkişer nüsha halinde, 22 Ekim 2021 tarihinde, Seul'de, Türkçe,
Korece ve İngilizce dillerinde, tüm metinler aynı derecede geçerli olmak
üzere, düzenlenmiştir. Yorumda herhangi bir farklılık olması halinde
İngilizce metin geçerli olacaktır.

TÜRKİYE CUMHURİYETİ
HÜKÜMETİ ADINA KORE CUMHURİYETİ

HÜKÜMETİ ADINA
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